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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the ninth century CE.

Edition
{Item S: Southern Doorjamb) {S1) =~ §ri siddhi svasti jaya
1. Upajati

{S1) @ mrganka-candrasta-$akapta-rajya-

s sa $riya{S2)$ovarmma-narendra-varyyah
svasthapitayam iha kinkaradi

bhaktya bha<{S3>vanyan tad idarh vyatarit }/

2. Upajati


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54

sa cagra-yayi dadatarh samastarhs

tan bhavi<{S4>nah kambuja-bhii-patindran-
punah punar yyacata Ity ayarn vas
svadharmma-setuh<{S5> paripalaniyah //

3. Upajati

Avaimi ye sthasnu-yas$a$-$arira
jihasavo ’stin api{S6, dharmma-hetoh
bhavanta Uccais$irasarh varistha
devasvam iccheyur api<{S7) dr$as te //

4. Upajati

prayas sthite goptari sanmukha ye

chidre sura-dravya-ha<{S8>ras tu santi
Idan tato raksata sad-yuge ’pi

rahur jjaharaiva sudham su{S9 rabhah //

5. Upajati

yatha ca rahu-pramukhan vijitya
raraksa devan amrta{S10>fi ca visnuh
tatha bhavanto ’pi nihatya cauran
surarh surasvarh paripa<siiylayantu //

6. Upajati

jhatan ca satyarm mrt(i)r eva yacfia

rajfio visese<S12) na tathapi sastu
dharmmasya hetor mmaranarn hi $§astarn
satam a{S13)tas tyagina Eva yace //

7. Upajati

kumara-mantri-pramukhai$ ca punyan
ni<{S14) vedanadyena tad eva raksyam-
yusmasu bharah pa{s15)ripalanadis

snigdhesu vidvatsu krto hi rajfia / @ //

{516 815 $aka paficami roc: Asadha vyar- Antvan- dikka ti srac: A{S17>rddharatra Ay
vnek- Adityavara Uttarabhadranaksatra nu dhal(i)<{S18) jerr vrah kamraten Af- §ri
yasovarmmadeva ta svey-{$19) vrah rajya ta gi 811 $aka sthapana vrah Ajfia kanlonr
kamra{S20)tenr Afi- §ri indradevi vrah jarhnvan- qnak: parnre toy- knetta tarn{S21>rvac
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tai kafjurr I rmmarn tai sumekhala 1 tai kesaraItai{S22)> malayal carhryyar tai duhatai
I tai man I tai vrasail tai{S23) sak-I tai kamalatai kanhaItai pnvar-Itai tmoItai{S24)
ksul I tai grap- I tai makuta I tai kfiurh vrah I tai bhiri 1{S25) tai janapada I tai dev- I tai
nak I tai canlak- 1tai{S26) madri I tai Anarghya I tai lnii [ tmonr tai mas- I tai tlfr I tai
dmuk- I chma<S27>p- cherr tai $riya I tmin- kinnara tai kandvac 1 tai pavitra I tai khyam:
1<S28) tminr vina tai khyaksit I tai kafican- I tai $ri I tmirr 1av- tai sut- I tminr cko<S29>
tai maniratna I carhryyan- stuti tai nak- I tmon- si karhpit- I gandharvva si kafjarn I
@530 klofi sruk- si kafijai I vari si kanlofi- I pamek- si dap-dip- I cmarn pjuh si<{S31>
pnos- I pile si $a$§indra I cmarh mas: prak- si narendradasa I A[bha]sa si kafci 1{S32>
tai navadi I smaft s karhvai I gval kanlofi- I malakara si dap-dip: I tai ha<{S33>rinavati
I lap kafican' I gmuh dik- sron si kanten- I gval- $a$i I chattradhara si<S34> ghoda 1
si kansin: I sikan-qas: I si $riyadhipa I chmarh vrah pitai si (sarhjay-/sarhnay/sarmUy-)
1{535) carhryyarr $ikhara si kys' I si sparddha I gandharvva gval- kafijarh I cmarh vrah
vlerr gval' ca{S36>Al' T cmarh kanlorr si kanten I pratihara si vrau I pamos si karvai
I mahadnasa{S37) si tankii I si kandhan sijvadal pattrakara si vrau I tai kanhyan- I tai
manoha{S38>raséri1 si kmau I tai samAp I tai kanrat I cmarh dvar s kafjot- I turyya
s1<S39) kanrat- I gval tgap- I gval kansun I gval kjva I vannara si prasada I cmarh $ala
I gval<{540) karmvis I rmmes- rariko lap- sbok- I lapkarnpat- 1 mahavrihi lap sarhAp- I
lap dansa<{s41>y- 1 lap kanAs T lap krau I lap sankav- I lap karhpas' I tai karhpan- I lap:
kaficii 1<S42) (tai) kanrlak- I si kfiurh vrah I si daivahita I tai malika I tai kan-Ak- I tai
khyak- 1<{S43> [1+] kafijorr I cmarh hajaya sT qna I tai cancan- I tai kafjarh I tai qgat- [
gval<{S44) [1+]n' (dmu)k- varsa tai cak-cok I tai langay- I tai jarval I tai kafi- yvan-<{S45,
[...] tkep: T tai srac' ta daiva I tai pau I tai mathari I tai raja I tai gan- qonr 1<S46) [...] [1+]
[2+] 1[t](ai) [1+] [.]i I si rat- kan-At I tai vrahey I si rat-<{S47) [...] nherh I tai kanten- I
tai karhvai I tai<{S48) [...] sundari tai tkap- I tai karhvi I tai{S49) [...] kas' [5+] navati
1<550) [...] 1 I (cmarh)<S51) [...J<S52> [...]

{Item N: Northern Doorjamb) <N1) =~ §ri siddhi svasti jaya ®
6. Sardiilavikridita

{N1) vanaikasta-$ake $uce$ $iti{N2>dine sasthe jhasarddharh vidhau
sinhafl candra-sute vrsarh sabhrgu<{N3>je lagne kulirarh ravau

capan deva-gurau tularm saravije{N4) bhaume gate sthapita
gauri$a-pratimas samarn svaracitas ta$ $ri{N5yya$ovarmmana / @ //

{N5) gnak- parhre toy- rnnocca rmmarh tai may- I<N6) tai sujata I tai Udumvara I
carhryyan:- tai carnrih I tai candan 1 tai kair{N7) yas- I tai subhak- I tai hiran- I tai dralac
I tai jarn I tai §ri kmau I<N8) tai karhpat I tai sunanda I tai kfiurh T tai suras I tai drakar-
I tai nan' I{N9) tai smarn I tai kafican- I tai §ri I tai karhpat- sot- I tai kansun' I tai malla


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

I<N10) tmorr I tai pandan- I tai kanhyan- I tai langay- I chmap- cher tai{N11> mahi 1
gandharvva tai tlerh I tmir kinnara tai Aksara I tai kafi-yas I{N12) tai kul' I tmin- vina
tai na 1 tai suvarnna I tai thar I tmin- 1av-{N13) tai no I tmirr trisari tai mila I carnryyan-
stuti tai suvarnna I @<{N14) klof sruk si kanlofi- I vari si narhvi [ pamek- si kanso
I<{N15) cmarh pjuh si sathAp I pile sT kafichi T cmarh mas: prak: si kanternr I{N16) Abhasa
s kafryo I tai kamala I smaft si krau I si Anrok- I<N17)> malakara gval kafica I gval
srac- ta daiva I tai khe I gmuh dik- sron<{N18> gval- samAp- I si kandai I chattradhara
si pandan- I s qgat I sT kan'{N19>As- I Imarh vrah pitai si laksmibhava I gval: An-On- I
cariryyan-<N20) $ikhara gval- panlas- 1 gval- brahma I gandharvva gval- krau I cmarh
vrah<{N21) vlenr si kamalabhava I cmarh kanlon- si kafican' I pratihara si{N22) cnon- I
pamos' gval vrayah: I mahanasa si sarhqap: I sikrs 1<N23) sikan-sat' I pattrakara si klan-
drvan- I sikandhii I tai jmas I{N24> cmarh dvar- st manomaya I turyya gval panlas: I
gval ka{N25>nterr I gval tariker- I gval jiva I gval kafryen I vannara{N26) si srarie I
cmarh §2la si kanten- I rmmes ranko lap- karnphac I<N27) lap- kafijon- I lap- vrahey:
I mahavrihi tai kan'Ek I tai kan- As- I{N28) jlap: ptal I lap- karhprvat- I tai kan-sys' 1
tai mala I tai rat-{N29) kanro I cmarh hajaya si kandai I cmarh cpar si karnbhan I si
sankav- I{N30) sivajradasa I si sajjanadasa I tai karhpur- I tai kansorh I si pau I<N31) tai
nay- I tai sarhAp- I dmuk- varsa tai kanjorr I tai karhpit- I<N32) tai satnAp I tai panlas: I
tai srarie I tai cke I tai lavan I tai{N33) pau karhprvat- I tai rat- An Onr I tai qgat I s1 pau
pnos: I sirat-<{N34) kansat I lap' can-can' I tai raja I si rat- karhpit- I tai vrah ka{N35>Ipa
I tai I tai rat prana I tai kanlen- I tai sukanta I{N36) tai karn[v](ai) I si rat cponr- I tai
vrah mas I tai rat karhvrau I{N37) tai karh [2+] [.][.]rh tpal- si §ri kalpit- 1 si klah- T qnak-
parire [.][.Jm<{N38> [...] (gva)l' sthiradasa I lap: ver- I tai carh [...J<N39> [...] (I): vac 1
gval munidasa [...]<N40> [...] (s0) pau (s)rai [...]<N41> [...]

Apparatus

{S22> duhatai ¢ duhitai SP. — S22 vrasai < vralai SP.

{523> tmo < kmau SP.

{S25) nak: < dmak- SP.

{S27) $riya < sriya SP. — {S27) kandvac' & kannvac: SP.

{528 cko < chko SP.

{529 stuti < stuti SP. — {529 tai nak < tai pak- SP.

{530 kanjai < kafijrau SP. — {530 dap-dip < dip- SP. — {530, kanlo#r- & chlori- SP.
{531 pile < pile SP.



{$32) dap-dip: © Upadipa SP. — {532 tai ha{S33)rinavati < tai pa{S33>rinavati SP.
{534 sahUy- < sarjay- SP.

{535, $ikhara < sikhara SP.

{536 cath<{S36 Al & cam{S36)As: SP.

{S37 tanki < tanka SP. — <537 jvada < pada SP.

{539 tgap < tgas- SP. — {539 §ala < sala SP.

{S40) rmmes' < rmes: SP. — {540 dansa{S41>y < dansa{S41y- SP.
{S41) karhparn < karmpaii- SP.

{543 kafijorr < karijon- SP.

{S44) [1+]n (dmu)k- varsa < [...] varmma I SP. — <S44> yvan- < yari SP.
{N12> thar- & var- SP.

{N13) stuti < stuti SP.

{N16) kafiyo < kari-yas- SP.

{N22) cnonr < cpor- SP.

{N23) kandu < kandha SP.

{N25) tariker < tarikep: SP.

{N26> rmmes- < rmes: SP.

{N29» kanro < kan-rau SP.

<{N30) sajjanadasa < si sajjaddsa SP.

{N35> kanlen: < kanlon- SP.

{N38> sthiradasa < si radasa SP.

<{N39> munidasa < munida SP.

Translation by Bhattacharya 2009

{S1) Fortune! Success! Hail! Victory!

1.



Sri Ya$ovarman, the best of kings, who became king in the Saka year denoted by moon
<1>, moon <1) and eight {811), gave all this, servants, etc., with devotion to Bhavani,
established by himself.

2.

And he, the foremost among givers, implorers all those future kings of kings of the
Kambujas again and again: "You should protect this bridge of merit for yourself!’

3.

You, who have a permanent body of glory, who are ready to sacrifice even your lives
for the sake of merit, and are the best of those who carry their heads high, could you,
being like this, covet the property of the gods? I understand this.

4.

Defend this against people who usually appear to be good in the presence of guardians,
but who plunder the property of the gods in case there is a breach. Even in the good
age (sadyuge) Rahu in the guise of a god stole the nectar of immortality!

5.

And, as Visnu, having subdued Rahu and others, protected the gods and the nectar of
immortality, so you should protect the god and the property of the god, having killed
the plunderers.

6.

And I know, indeed, that entreaty is but death, especially for a king. Nevertheless, let
it be; for dying for the sake of merit is right for the good. So I implore (you) who are
liberal indeed.

7.

And this meritorious deed should be protected by princes, ministers, etc., through
ordinances and so on, for the burden of protecting, etc., is laid by the king upon you,
who are devoted and wise.

{N1) Fortune! Success! Hail! Victory!
1.

In the Saka year denoted by arrow <5, one <1> and eight <8, on the sixth white
(or black, siti) day of the month of Suci, the moon in the middle of Pisces, the son of
the moon (Mercury) in Leo, the horoscope together with the son of Bh rgu (Venus) in
Taurus, the sin in Cancer, the Guru of the gods (Jupiter) in Sagittarius, the son of the



Earth (Mars) together with the son of the sun (Saturn) in Libra, the images of Siva and
Gauri, made by himself, were erected together by Sri Ya$ovarman.

Commentary

{522 Aucune trace de i nest visible sur I'estampage.
{S29) Peu probable, peut-étre pourrait-on lire dak- (cf. 1. 25).
{S34) Cette lecture est incertaine, peut-étre sarijay- ou sarnay-.

{546 Saveros Pou ne note que le si tat final de la ligne 46 et son estampage ne lui
permettait pas, semble-t-il, de lire la fin de I'inscription.

{N10) A propos de tmori I, Saveros Pou ne note pas ce danda, a vrai dire assez inattendu.

{N38> A propos de sthiraddsa, un éclat imparfaitement circulaire pourrait inciter a lire
riouri.
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